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M. Bettini, Vertere. Un’antropologia della traduzione nella cultura antica, Torino, 

Einaudi, 2012
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Theatron. Teatro antico alla Sapienza
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Frammenti del Filottete di Eschilo, composto probabilmente tra il 475 e il 459 a. C. (fase iniziale della sua

carriera):

TrGF, frr. 249-255, ed. Radt;

Frammenti del Filottete di Euripide, portato in scena nel 431 a. C.:

TrGF, frr. 787-803, ed. Kannicht.

Il mito di Filottete nelle versioni di Eschilo ed Euripide

Lettura comparativa delle versioni di Eschilo, Sofocle ed Euripide:

D. Chr., Or. LII; parafrasi del Filottete di Euripide, Or. LIX.
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Filottete di Sofocle, Giardino Centrale di Villa 

Giulia, 14 ottobre 2023

Il Filottete di Theatron sulla scena: l’arrivo di Odisseo e Neottolemo a Lemno e 

l’ammaestramento di Neottolemo
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Il Filottete di Sofocle: una tragedia ‹‹triangolare››

NEOTTOLEMO

ARCO

FILOTTETEODISSEO
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Il Filottete di Theatron sulla scena: i dubbi di Neottolemo

Filottete di Sofocle, Giardino Centrale di Villa Giulia,

14 ottobre 2023
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Il Filottete di Theatron sulla scena: Filottete e Neottolemo

Filottete di Sofocle,

Aula Magna del Rettorato dell’Università degli Studi di Roma «La 

Sapienza», 11-12 ottobre 2023

Filottete di Sofocle, Giardino Centrale di Villa Giulia, 14 

ottobre 2023
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Filottete di Sofocle, Giardino Centrale di Villa Giulia,

14 ottobre 2023

Il Filottete di Theatron sulla scena: la compassione dell’eroe
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Il Filottete di Theatron sulla scena: Filottete, Odisseo e Neottolemo

Filottete di Sofocle, Giardino Centrale di Villa Giulia,

14 ottobre 2023
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Filottete di Sofocle, Giardino Centrale di Villa Giulia, 14 ottobre 2023

Il Filottete di Theatron sulla scena: il trionfo della φιλία



04/12/2023Titolo Presentazione Pagina 13



04/12/2023Titolo Presentazione Pagina 14

La profezia di Eleno

Soph. Phil. vv. 604b-618a

ME. μάντις ἦν τις εὐγενής,

Πριάμου μὲν υἱός, ὄνομα δ᾿ ὠνομάζετο

Ἕλενος, ὃν οὗτος νυκτὸς ἐξελθὼν μόνος

ὁ πάντ᾿ ἀκούων αἰσχρὰ καὶ λωβήτ᾿ ἔπη

δόλιος Ὀδυσσεὺς εἷλε, δέσμιόν τ᾿ ἄγων

ἔδειξ᾿ Ἀχαιοῖς ἐς μέσον, θήραν καλήν·

ὃς δὴ τά τ᾿ ἄλλ᾿ αὐτοῖσι πάντ᾿ ἐθέσπισε,

καὶ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ᾿ ὡς οὐ μή ποτε

Πέρσοιεν, εἰ μὴ τόνδε πείσαντες λόγῳ

ἄγοιντο νήσου τῆσδ᾿ ἐφ᾿ ἧς ναίει τὰ νῦν.

καὶ ταῦθ᾿ ὅπως ἤκουσ᾿ ὁ Λαέρτου τόκος

τὸν μάντιν εἰπόντ᾿, εὐθέως ὑπέσχετο

τὸν ἄνδρ᾿ Ἀχαιοῖς τόνδε δηλώσειν ἄγων·

οἴοιτο μὲν μάλισθ᾿ ἑκούσιον λαβών,

εἰ μὴ θέλοι, δ᾿, ἄκοντα.

ME. ‟C’era un indovino di nobile stirpe, figlio di Priamo:

si chiamava Eleno. Odisseo, artefice di inganni, uscito

di notte da solo, lo prese, lo condusse in catene,

lo esibì tra gli Achei: bella preda!

L’indovino così vaticinò: mai avrebbero distrutto la rocca

di Troia, se non avessero persuaso Filottete con le parole,

se non lo avessero portato via da quest’isola in cui ora

vive.

Subito il figlio di Laerte giurò che

avrebbe condotto Filottete agli Achei:

credeva di prenderlo con il suo pieno consenso,

ma anche senza, se non avesse voluto”.
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Il Coro come propagazione dell’infezione di Filottete 

Filottete di Sofocle,

Aula Magna del Rettorato dell’Università degli Studi di Roma «La 

Sapienza», 11-12 ottobre 2023

Filottete di Sofocle, Teatro Sociale di Mantova, 25 ottobre 

2023  
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Le categorie lessicali

LESSICO DELL’AMICIZIA, DELLA FIDUCIA

προσφιλεστάτης, 224; προσφιλῶς, 361; προσφιλές, 469; προσφιλῆ, 532, 587; προσφιλὴς, 558;

κἄφιλον, 228;

φίλτατος, 237; φιλτάτου, 242, φίλτατον, 234, 530, 1301; φίλτατα, 434; φίλτατε, 1290;

φίλος, 390, 421, 586, 673, 1385; φίλης, 242, 1004; φίλῳ, 492; φίλων, 509, 531, 825, 1128, 1467; φίλους, 665, 1145;

φίλον, 671, 886, 1128; φίλα (x2), 1178; φίλου, 1375;

φιλότητ᾿, 1122.

πιστὴ, 71; πιστὸς, 1272;

πίστιν, 813a;

ἀπιστήσω, 1350; 

πιστεύσαντα, 1374.



LESSICO DELL’INGANNO E PERSUASIONE

σόφισμα, 14;

ἐκκλέψεις 55;

κλεπτέον, 57;

σοφισθῆναι, 77;

τεχνᾶσθαι, 80;

κακῆς, 88; κακῶς, 95; κακός, 908, 971; κακῶν, 971; κακιστ`, 974; κακὴ, 1013; κακοῖς, v. 1015; 

δόλοισιν, 91; δόλῳ, 101, 102; δολώσας, 129; δόλιος, 608; δηλώσειν, 616; δόλος, 1117; δόλοις, 1228;

πείσαντα, 102; πείσαντες, 612;

ψευδῆ, 100, 108; ψεῦδος, 109; ψεύδεσιν, 842; ψευδεῖς, 992;

σοφός, 119, 431, 1244; σοφαί, 431; σοφόν, 1015, 1244; σοφῶν, σοφά, v. 1245; σοφῶν, 1246;

πανουργίας, 408; 

δεινὸς, 457;

κρὺπτων, 909; κρύψω, 915; 

κρυπτά, 1112; 

δολερᾶς, 1112;

πολυμηχάνου, 1135; 

ἀπάτας, 1136.
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Le categorie lessicali



LESSICO DELLA SOLITUDINE E ABBANDONO

ἄστιπτος, 2;

οἰκουμένη, 2; οἰκουμένην, 221;

μονος, 172, 689; μοῦνος, 183; μόνον, 227, 286, 470, 669, 954;

ἄμμορος, 182;

ἀμερίμνητά, 186;

ἔρημον, 228, 265, 471, 487.

LESSICO DELL’ABBRUTIMENTO DELLA MALATTIA E DEL FASTIDIO PROVOCATO DALLA FERITA

νόσῳ, 7, 266, 846; νοσῶν, 41; νόσον, 173, 313; νόσος, 258; νόσου, 281, 463, 734, 765, 1044, 1330, 1334, 1379, 1424;

νοσεῖ, 173; νοσεῖς, 1326; νοσήματος, 755, 900; καταστάζοντα, 7; στάζει, 783; καταστάζει, 823; ἀγρίαις, 9; ἀγρίαν, 173;

ἀγρία, 265; ἀγρίῳ, 267; ἀπηγριωμένον, 226; ἠγρίωσαί, 1322; δυσφημίαις, 9; βοῶν, 11; στενάζων, 11; φορβῆς, 43;

δύστανος, 172; δύστηνον, 227, 291, 744; δύστηνε (x 2), 759b -760; δυστήνω, 1377; δύσμορος, 176, 951; ὀδύναις, 185;

λιμῷ, 186; οἰκτρός, 186; ἀνήκεστα, 186; ἀμερίμνητά, 186; πικραῖς, 189; οἰμωγαῖσιν, 190; φθογγά, 205; ἕρποντος, 207;

ἐξέρπων, 294; εἷρπε, 701; προσέρπει, 787;῾ρπῃς, 985b; αὐδά, 208; βαρεῖα, 209; τρυσάνωρ, 209; θροεῖ, 209; βοᾷ, 216;

βοῆς, 876; προβοᾷ, 218; τάλας, 290, 294, 622, 1083; ἀδηφάγον, 313; δυσχέρεια, 473, 900, 902; ἀκράτωρ, 486; τλήμων,

486; χωλός, 486; 1032; βρύκομαι, 745; ἰυγὴν, 752; στόνον, 752; πῆμα, 765; πήματα, 870; μέλαινά, 824; παρέρρωγεν,

824; αἱμορραγὴς, 825; φλέψ, 825; δυσοσμίας, 876; δυσώδης, 1032.
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Le categorie lessicali
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Aristotele e la formalizzazione del concetto di φιλία

Arist. Eth. Nic., VIII, 1, 1155a, 1-17; 2, 1155b, 16-21; 1155b, 27- 1156a, 5; 3, 1156a, 6-24; 4, 1156b, 7-32; IX, 4, 1166a, 1-19;

Arist. Rhet. , II, 4, 1380b, 35-1381a, 10; 1381b, 22-37;

Soph. Phil., 672-673

NE. ὅστις γὰρ εὖ δρᾶν εὖ παθὼν ἐπίσταται,

παντὸς γένοιτ᾿ ἂν κτήματος κρείσσων φίλος.

NE. «Chi sa fare del bene quando lo riceve

è un amico più prezioso di ogni tesoro».

Arist. Eth. Nic., VIII, 2, 1156a, 4: δεῖ ἄρα εὐνοεῖν ἀλλήλοις καὶ βούλεσθαι τἀγαθὰ,  

«In conclusione si deve essere benevoli e desiderare il bene reciprocamente» (trad. a cura di C. Natali)
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La traduzione del termine φίλος e dei suoi composti nel Filottete di Sofocle 

Soph. Phil., 225-229

FI. φωνῆς δ᾿ ἀκοῦσαι βούλομαι· καὶ μή μ᾿ ὄκνῳ

δείσαντες ἐκπλαγῆτ᾿ ἀπηγριωμένον,

ἀλλ᾿ οἰκτίσαντες ἄνδρα δύστηνον, μόνον,

ἔρημον ὧδε κἄφιλον, καλούμενον,

φωνήσατ᾿, εἴπερ ὡς φίλοι προσήκετε.

FI. “Desidero ascoltare una voce.

E non essere spaventato dal mio aspetto ormai del tutto abbrutito.

Anzi, abbi pietà di un uomo stremato, solo,

abbandonato in questo modo, senza nessuno a cui aggrapparsi.

Ti chiedo di parlarmi, se giungi amico”.
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La traduzione del termine φίλος e dei suoi composti nel Filottete di Sofocle

Soph. Phil., 169-190

ΧΟ. οἰκτίρω νιν ἔγωγ᾿, ὅπως,

μή του κηδομένου βροτῶν,

μηδὲ σύντροφον ὄμμ᾿ ἔχων,

δύστανος μόνος αἰεί,

νοσεῖ μὲν νόσον ἀγρίαν,

ἀλύει δ᾿ ἐπὶ παντί τῳ

χρείας ἱσταμένῳ πῶς ποτε, πῶς

δύσμορος ἀντέχει;

ὦ παλάμαι θνητῶν,

ὦ δύστανα γένη βροτῶν

οἷς μὴ μέτριος αἰών.

οὗτος πρωτογόνων ἴσως

οἴκων οὐδενὁς ὕστερος,

πάντων ἄμμορος ἐν βίῳ

κεῖται μοῦνος ἀπ᾿ ἄλλων,

[στικτῶν ἢ λασίων μέτα

θηρῶν], ἔν τ᾿ ὀδύναις ὁμοῦ

λιμῷ τ᾿ οἰκτρός, ἀνήκεστ᾿ ἀμερίμ-

νητά τ᾿ ἔχων βάρη.

ἁ δ᾿ ἀθυρόστομος

ἀχὼ τηλεφανὴς πικραῖς

οἰμωγαῖσιν ὑπαχεῖ.

CO. “Provo davvero pietà per lui: 

non c’è nessuno che se ne prenda cura, 

nessuno che abbia uno sguardo compagno per lui. 

È stremato, sempre solo, malato di una malattia feroce,

inquieto dinanzi a ogni necessità che insorga; 

sventurato, come può mai resistere, come? 

A quali manovre devono ricorrere le deboli stirpi dei mortali 

per tollerare un’esistenza imponderabile! 

Privato di ogni risorsa

se ne giace solo, abbandonato dagli altri,

nelle sofferenze e nella fame 

parimenti miserabile, sopporta un peso 

senza rimedio, di cui nessuno si dà cura.

E un’eco dalla bocca sempre aperta, udibile sin da lontano, 

riecheggia agli striduli lamenti. 

Colpisce, mi colpisce il grido di chi trascina a forza il passo: 

una voce grave, lontana, di un uomo sfinito”.



v. 234a

ΦI. ὦ φίλτατον φώνημα

FI. “Oh, suono amato!”;

v. 242a

ΦI. ὦ φιλτάτου παῖ πατρός

FI. “Figlio di un padre a me carissimo!”

vv. 389b – 390

NE. ὁ δ᾿ Ἀτρείδας στυγῶν

ἐμοί θ᾿ ὁμοίως καὶ θεοῖς εἴη φίλος

NE. “Chi ha in odio gli Atridi,

sia caro a me come agli dèi”. 
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La traduzione del termine φίλος e dei suoi composti nel Filottete di Sofocle 

v. 532

ΦI. ἔργω γενοίμην ὥς μ᾿ ἔθεσθε προσφιλῆ;

FI. “Ti sei fatto un amico: te lo dimostrerò coi fatti”

vv. 671-673

NE. οὐκ ἄχθομαί σ᾿ ἰδών τε καὶ λαβὼν φίλον·

ὅστις γὰρ εὖ δρᾶν εὖ παθὼν ἐπίσταται,

παντὸς γένοιτ᾿ ἂν κτήματος κρείσσων φίλος.

NE. “Non è un peso per me averti conosciuto e aver

guadagnato un amico.

Chi sa fare del bene quando lo riceve

è un amico più prezioso di ogni tesoro”.



vv. 1128-1129

XO. ὦ τόξον φίλον, ὦ φίλων

χειρῶν ἐκβεβιασμένον

CO. “Arco carissimo, strappato dalle mie mani”

vv. 1373-1375

NE. λέγεις μὲν εἰκότ᾿, ἀλλ᾿ ὅμως σε βούλομαι

θεοῖς τε πιστεύσαντα τοῖς τ᾿ ἐμοῖς λόγοις

φίλου μετ᾿ ἀνδρὸς τοῦδε τῆσδ᾿ ἐκπλεῖν χθονός.

NE. “Hai ragione, ma voglio che tu abbia fiducia negli dèi

e nelle mie parole. Salpa da questa terra con me: sono tuo amico”.
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La traduzione del termine φίλος e dei suoi composti nel Filottete di Sofocle 

vv. 1464-1468

ΦI. χαῖρ᾿ , ὦ Λήμνου πέδον ἀμφίαλον,

καί μ᾿ εὐπλοίᾳ πέμψον ἀμέμτως

ἔνθ᾿ ἡ μεγάλη Μοῖρα κομίζει

γνώμη τε φίλων, χὠ πανδαμάτωρ

δαίμων ὃς ταῦτ᾿ ἐπέκρανεν.

FI. “E sia: addio, Lemno! Concedimi una navigazione tranquilla.

Mandami dove mi portano il Fato, gli amici,

il volere di un dio che tutto doma”.



vv. 225-229

ΦI. φωνῆς δ᾿ ἀκοῦσαι βούλομαι· καὶ μή μ᾿ ὄκνῳ

δείσαντες ἐκπλαγῆτ᾿ ἀπηγριωμένον,

ἀλλ᾿ οἰκτίσαντες ἄνδρα δύστηνον, μόνον,

ἔρημον ὧδε κἄφιλον, καλούμενον,

φωνήσατ᾿, εἴπερ ὡς φίλοι προσήκετε.

FI. “Desidero ascoltare una voce.

E non essere spaventato dal mio aspetto ormai del tutto abbrutito.

Anzi, abbi pietà di un uomo stremato, solo,

abbandonato in questo modo, senza nessuno a cui aggrapparsi.

Ti chiedo di parlarmi, se giungi amico”.
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La rappresentazione della bestialità della malattia: ἀπαγριόομαι, ἄγριος

vv. 172-173

ΧΟ. δύστανος μόνος αἰεί,

νοσεῖ μὲν νόσον ἀγρίαν

CO. “È stremato, sempre solo, malato di

una malattia feroce”.
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La rappresentazione della bestialità della malattia: δυσφεμία, ας, ἡ

vv. 1 – 11a

ΟΔ. Ἀκτὴ μὲν ἥδε τῆς περιρρύτου χθονὸς

Λήμνου, βροτοῖς ἄστιπτος οὐδ’ οἰκουμένη,

ἔνθ’, ὦ κρατίστου πατρὸς Ἑλλήνων τραφεὶς

Ἀχιλλέως παῖ Νεοπτόλεμε, τὸν Μηλιᾶ

Ποίαντος υἱὸν ἐξέθηκ’ ἐγώ ποτε,

ταχθεὶς τόδ’ ἔρδειν τῶν ἀνασσόντων ὕπο,

νόσῳ καταστάζοντα διαβόρῳ πόδα,

ὅτ’ οὔτε λοιβῆς ἡμὶν οὔτε θυμάτων

παρῆν ἑκήλοις προσθιγεῖν, αλλ’ ἀγρίαις

κατεῖχ’ ἀεὶ πᾶν στρατόπεδον δυσφημίαις,

βοῶν, στενάζων.

ΟD. ‟Isola di Lemno, priva di orme umane, non abitata da mortali,

qui un tempo io abbandonai Filottete:

grondava dal piede sangue infetto, piaga che divora;

era impossibile intraprendere tranquilli libagioni o sacrifici:

riempiva sempre l’accampamento di urla selvagge,

scomposte, sacrileghe; latrava, si lagnava”.

vv. 823-826

ΝΕ. ἱδρώς γέ τοί νιν πᾶν καταστάζει δἐμας,

μέλαινά τ᾿ ἄκρου τις παρέρρωγεν ποδὸς

αἱμορραγὴς φλεψ. ἀλλ᾿ ἐάσωμεν, φίλοι,

ἕκηλον αὐτόν, ὡς ἄν εἰς ὕπνον πέσῃ.
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φορβή, ῆς, ἡ

Soph. Phil., 43-44

ΟΔ. ἀλλ᾿ ἢ ᾿πὶ φορβῆς νόστον ἐξελήλυθεν,

ἢ φύλλον εἴ τι νώδυνον κάτοιδέ που.

OD. “Sarà in cerca di un’erba che lo nutra o che plachi il dolore:

farà presto ritorno”.
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δυσχέρεια, ας, ἡ

Soph. Phil. vv. 473b-474

ΦΙ. δυσχέρεια μέν,

ἔξοιδα, πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήματος·

FI. ‟Questo carico è un fastidio non da poco – lo so”.

vv. 900-903

ΦΙ. οὐ δή σε δυσχέρεια τοῦ νοσήματος

ἔπαισεν ὥστε μή μ᾿ ἄγειν ναύτην ἔτι;

ΝΕ. ἄπαντα δυσχέρεια, τὴν αὑτοῦ φύσιν

ὅταν λιπών τις δρᾷ τὰ μὴ προσεικότα.

FI. ‟Ιl fastidio della mia malattia ti ripugna tanto

da non volermi più a bordo con te?”.

NE. ‟Ogni cosa è un fastidio quando si abbandona la propria natura

e si compiono azioni che non le si addicono”.
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Il classico è sempre attuale…

Filottete di Sofocle, Teatro Sociale di 
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